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Сражение

Первоисточник 1 Берешит, 14:14-16

И услышал Аврам, что родственник его взят в плен, 

и вооружил воспитанников своих, рожденных в доме 

его, триста восемнадцать, и преследовал до Дана. И 

разделился против них ночью, сам и рабы его, и бил 

их, и преследовал их до Ховы, что слева от Дамаска. И 

возвратил все имущество, а также Лота, родственника 

своего, и имущество его возвратил, а также женщин и 

народ.

אחָיִו,  נשִׁבְהָּ  כיִּ  אבַרְָם  ויַשִּׁמְעַ 
ביֵתוֹ  ילְיִדֵי  חנֲיִכיָו  אתֶ  ויַרֶָּק 
ֹנהָ עשָרָׂ ושּׁלְשֹׁ מאֵותֹ ויַרְִּדףֹּ  שׁמְ
ויַחֵּלָקֵ עלֲיֵהםֶ ליַלְהָ הואּ  ָּן.  עדַ ד
חובֹהָ  עדַ  ויַרְִּדפְּםֵ  ויַכַּםֵּ  ועַבֲדָָיו 
ויַשָּׁבֶ  לדְמַשָּקֶׂ.  מְאֹל  ּׂ משִ אשֲׁרֶ 
אתֵ כלׇּ הרָכְשֻׁ וגְםַ אתֶ לוטֹ אחָיִו 
הנַשִָּׁים  אתֶ  וגְםַ  השִֵׁיב  ורּכְשֻׁוֹ 

העָםָ. ואְתֶ 

Первоисточник 2 Бемидбар, 21:1-3

И услышал кнаанский царь Арада, живший на юге, что 

Израиль идет дорогою от Атарим, и вступил он в сражение 

с Израилем, и захватил у него пленных. И дал Израиль 

обет Г-споду, и сказал: если предашь народ этот в руки 

мои, то разгромлю города их. 

И услышал Г-сподь голос Израиля, и предал кнаанеев, и 

разгромили они их с городами, и нарекли имя месту тому 

Хорма (Разгром). 

Раши

«и захватил у него пленных»: лишь одну рабыню.

בֵ  יֹ�שֵׁ עֲרֲָָד  מֶלֶֶךְְֶ  �כְּנְַעֲַנֲִיִ  הַ מְַעַ  �יִּ�שְׁ וַ
�דֶּרֶֶֶךְְ הָאֲָתֲָרִִָים  �שְׂרְָָאֵלֵ  �בָּאָ יִ �כִּיִ  �נֶּגֶֶבֶ  הַ
�בְּמִ �מֶּנֶּוּּּ   �יִּ�שְׁ וַ �שְׂרְָָאֵלֵ  �בְּיְִ  �לָּחֶָםֶ  �יִּ וַ
לַהַ'  נֶדֶֶרֶ  �שְׂרְָָאֵלֵ  יִ �דַּרַ  �יִּ וַ בִֶיִ.  �שֶׁ
הָעָָםָ  אֶתֶ  �תִּ�תֵּןֵ  ֹן  נָתָֹ אִםִ  �יֹּאֹמַרַ:  וַ
�בְּיְָדִִָי וְהְַחֲַרֲַמְַ�תִּיִ אֶתֶ עָרֵֵָיהֶםֶ �הֶ   הַזֶַּ

ויַשִּׁמְעַ ה' בקְּולֹ ישִרְָׂאלֵ ויַתִּןֵּ אתֶ 
הכַנְּעַנֲיִ ויַחַּרֲֵם אתֶהְםֶ ואְתֶ ערֵָיהםֶ 

ויַקִּרְָא שׁםֵ המַקָּוםֹ חרׇמְהָ. 

אלֶאָּ  איֵנהָּ  שׁבֶיִ.  ויַשִּׁבְְּ ממִנֶּוּּ 
אחַתַ. שׁפִחְהָ 

A. ВЫКУП ПЛЕННЫХ В ЕВРЕЙСКОЙ ИСТОРИИ
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Много богатства

Первоисточник 3 Талмуд, Гитин, 58a

Мудрецы учили: «Однажды рабби Йеошуа бен Хананья 

посетил большой римский город. Тамошние люди 

рассказали ему о еврейском ребенке с красивыми 

глазами, прелестным видом и с вьющимися волосами, 

уложенными в пряди, сидящем в темнице. Рабби 

Йеошуа подошел и остановился у входа в темницу. Он 

произнёс, как бы говоря сам с собой: “Кто отдал Яакова 

на разорение, а Израиля разбойникам?”. Этот ребенок 

ответил продолжением стиха: “Разве не Г-сподь, перед 

которым грешили мы? И не желали они ходить путями Его 

и не слушали Тору Его” (Йешаяу, 42:24)». Рабби Йеошуа 

сказал: «Обещано мне, что он станет наставником в 

Израиле, если дадут ему шанс, ведь уже сейчас он 

чрезвычайно мудр». И сказал: «Я клянусь храмовой 

службой, что не уйду отсюда, пока не выкуплю его из 

неволи, какую бы сумму денег за него ни назначили». 

Поговаривали, что он не ушел оттуда, пока не выкупил 

его за крупную сумму денег, и прошло мало дней, и этот 

ребенок стал наставлять в еврейском законе в Израиле. 

Кто же был этим ребенком? Им был рабби Ишмаэль бен 

Элиша.

עַַ  ֻ �בִּיִ יְהְוֹ�שֻׁ �בְּרְַ �שֶׂהֶ  נָוּּ חֲכֲָמִָיִם: מַעֲַ �שָׁ
�גָּדָוֹלֹ   ךְ�  לִכְִרְַַ ךְ�  הֶָלַָ �שֶׁ חֲנֲַנְַיְָהָ  �בֶּןֶ 
�בְּרְוֹמִֹיִ, אָמְָרְוּּ לוֹֹ: יֶלֶֶדֶ אֶחֶָדָ יֵשֵׁׁ   �שֶׁ
�בְּבְֵיֵת הָאֲָסֲוּרִִּים, וְהְוּאּ יְפְֵהֵ עֵיֵנַיִַםִ 
לוֹֹ  סְדְוּרּוֹתֹ  וּקְּוְֻצֻּוֹּתָֹיָו  רֹאִֹיִ  וְטְוֹבֹ 
�בֵּיֵת  �לִּיִם. הָלַָךְְַ וְעְָמַָדַ עַלַ �פֶּתֶַחַ  �תַּלְַ�תַּ
לְעְַצְַמְוֹֹ:  וּ�  �כְּאְִלִּ  אָמַָרַ  הָאֲָסֲוּרִִּים, 
�שְׂרְָָאֵלֵ  וְיְִ יַעֲַקֲֹבֹ  �סָּהָ  לִמְִ�שִׁ נָתַָןַ  "מִיִ 
וְאְָמַָרַ  יֶלֶֶדֶ  אוֹתֹוֹֹ  עָנָָהָ  ֹזְזְִיִם"?  לְבְֹ
ה'  "הֲלֲֹאֹ  �כָּתָוּבּ:  הַ ךְְֵ  הֶמְֶ�שֵׁ אֶתֶ 
בִדְִרְָכָָיָו  אָבָוּּ  וְלְֹאֹ  לוֹֹ  חָטָָאָנוּּ  וּזּ 
�בְּתְוֹרָֹתָוֹֹ".   וּ�  מְָעְ �שָׁ וְלְֹאֹ  ךְ�  הָלָוֹ
בּוֹֹּ  מוּבְּטְְחְַנִַיִ  עַַ:  ֻ יְהְוֹ�שֻׁ �בִּיִ  רַ אָמַָרַ 
�שְׂרְָָאֵלֵ  �בְּיְִ  הוֹרָָֹאָהָ  מוֹרֵֵֹה  �יִּהְִיְֶהֶ  ֶ �שֶׁ
�דַּ�מְּנְוּתּ לְכְָךְְָ,  לוֹֹ אֶתֶ הַהִַזְִ אִםִ יִ�תְּנְוּּ 
�כָּלָ   חָכָָםָ  הוּאּ  עַ�תָּהָ  �כְּבְָרָ   הֲֶרֲֵֵי  �שֶׁ
�בַּעֲַבֲוֹדַֹתַ  ( הָעֲָבֲוֹדָָֹה  �בָּעָ:   וְנְִ�שְׁ �כָּךְְָ. 
עַדַ  �כָּאָן  מִ זָזָ  אֵֶיֵנִיִ  �שֶׁ �דָָּשׁׁ(!  הַ�מִּקְִ
ֶקּוֹּבְֹעְִיִם  �שֶׁ מָמָוֹןֹ  �בְּכְָלָ   וּ�  �דֶּנֶּ אֶֶפְֶ �שֶׁ
עַדַ  םָ  ��שָּׁ מִ זָזָ  לֹאֹ  אָמְָרְוּּ:  עָלָָיָו. 
לֹאֹ  וְאְָכֵָןֵ,  �בֵּהֵ,  הַרְַ �בְּמְָמָוֹןֹ   �פְּדְָָאוֹֹ  �שֶׁ
הֶוֹרָָֹה  �שֶׁ עַדַ  מוּעָּטִָיִן  יָמִָיִם  וּ�  הָיָ
�שְׂרְָָאֵלֵ. וּמִּיִ הוּאּ זֶהֶ? –  �בְּיְִ הוֹרָָֹאָהָ 

עָ אֱלֱִיִ�שָׁ �בֶּןֶ   מְָעֵָאֵל  יִ�שְׁ �בִּיִ  רַ
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Б. Важность заповеди
Великая заповедь

Первоисточник 4 Ирмияу, 15:1-2

И сказал мне Г-сподь: если (даже) Моше и Шмуэль 

предстанут предо Мною, (то и тогда) не будет душа 

Моя с этим народом; отошли его от лица Моего, и пусть 

уйдет.

А если скажут они тебе: «куда нам идти?», то ты скажи 

им: так сказал Г-сподь: кто на смерть – на смергь, а кто 

под меч – под меч, и кто на голод – на голод, и кто в 

плен – в плен.

ׁ�שֶׁה  מֹ יַעֲַמֲֹדֹ  אִםִ  אֵלֵַיַ:  ה'  ּ�יֹּאמֶרֶ   וַ
אֶלֶ  ׁ�שִׁי  נַפְַ אֵיֵן  לְפְָנַָיַ,  ׁ�שְׁמוּאֵּלֵ  וּ
ּ וְיְֵצֵֵאֵוּ נַּ�פָּיַ   מֵעֵַלַ  ּ�לַּׁ�שַׁח    ּ�זֶּה,  הַ  הָעָָםָ 

נצֵאֵ,  אנָהָ  אלֵיֶךָ  יאֹמרְוּ  כיִּ  והְיָהָ 
ר  אשֲֶׁ ה',  אמָרַ  כהֹּ  אלֲיֵהםֶ  ואְמָרַתְָּ 
לחַרֶבֶ,  לחַרֶבֶ  ר  ואַשֲֶׁ למַוָּתֶ,  למַוָּתֶ 
ביִ  לשְַּׁ ר  ואַשֲֶׁ לרָָעבָ,  לרָָעבָ  ר  ואַשֲֶׁ

ביִ. לשֶַּׁ

Первоисточник 5 Талмуд, Бава Батра, 8б

Выкуп пленных – великая заповедь.

Рава сказал Рабе бар Мари: «Из какого стиха мы 

выводим утверждение мудрецов о том, что выкуп 

пленных является величайшей заповедью?» Раба бар 

Мари ответил ему: «Ибо написано: “А если скажут они 

тебе: “куда нам идти?”, то ты скажи им: “так сказал 

Г-сподь: кто на смерть – на смергь, а кто под меч – под 

меч, и кто на голод – на голод, и кто в плен – в плен”» 

(Ирмияу, 15:2).

 И рабби Йоханан говорит: «Каждое последующее 

наказание, упомянутое в этом стихе, является более 

суровым, чем предыдущее».

Смерть от меча хуже, чем естественная смерть, 

поскольку меч наносит увечье, а естественная смерть 

не наносит.

Голод хуже меча, поскольку причиняет сильную боль 

перед смертью, а меч - нет.

Плен хуже всех их, так как включает в себя все: голод, 

меч и смерть.

פדְִּיוןֹ שׁבְויּםִ מצִוְהָ רבַהָּ היִא.

�דָּבָָרָ  �נַּיִַןִ  �בַּרַ מָרִִָי: מִ �בָּהָ  אָמַָרַ לוֹֹ רָבָָאָ לְרְַ
בְוּיִּםִ  �שְׁ �פִּדְְִיוֹןֹ  חֲכֲָמִָיִם �שֶׁ אֶָמְָרְוּּ  �שֶׁ זֶהֶ 
�נֶּאֱֶמֱַרַ:   �שֶׁ �בָּהָ הִיִא? אָמַָרַ לוֹֹ  מִצְִוְָהָ רַ
נֵצֵֵאֵ,  אָנָָהָ  אֵלֵֶיֶךָָ  יֹאֹמְרְוּּ  �כִּיִ   "וְהְָיָָהָ 
רֶ  אֲ�שֶׁ ה'  אָמַָרַ  �כֹּהֹ   אֲלֲֵיֵהֶםֶ  וְאְָמַָרְַ�תָָּ 
רֶ  רֶ לַחֶַרֶֶבֶ לַחֶַרֶֶבֶ וַאֲַ�שֶׁ לַ�מָּוֶָתֶ לַ�מָּוֶָתֶ וַאֲַ�שֶׁ
בִֶיִ" ��שֶּׁ לַ בְִיִ  ��שְּׁ לַ רֶ  וַאֲַ�שֶׁ לָרָָָעָבָ   לָרָָָעָבָ 

הַמְַאְֻחָֻרָ  �כָּלָ   יוֹחָֹנָָןָ:  ר'  וְאְָמַָרַ 
ֹ מֵחֲֵבֲֵרֵוֹ הֶ  קָ�שֶׁ זֶהֶ  �בְּפְָסָוּקּ   

�בְּמְִיִתַתַ  הֶ מִ�מָּוֶָתֶ רָגִָיִל — זֶהֶ  חֶרֶֶבֶ קָ�שֶׁ
�בְּמְִיִתָהָ רְגְִיִלָהָ אֵיֵנוֹֹ  �וֵּלֵ, וְזְֶהֶ  חֶרֶֶבֶ מִתְִנְַ

�וֵּלֵ מִתְִנְַ

מצִטְעַרֵ  זהֶ   — מחֵרֶבֶ  קשָׁהֶ  רָעבָ 
מצִטְעַרֵ.  איֵנוֹ  וזְהֶ  לכָןֵ,  הרַבְהֵּ קדֶֹם 

נמִצְאָיִם  שׁכֶלֻּםָּ  מכִלֻּםָּ,  קשָׁהֶ  שׁבֶיִ 
וחְרֶבֶ  רָעבָ  ישֵׁ  בשְּׁבֶיִ  שׁהֶרֲֵי   .ֹ בוּ

ומָּותֶ.
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Приоритет над всеми остальными заповедями

Первоисточник 6 Рамбам, Законы о подарках бедным, 8:10

Выкуп пленных приоритнее поддержки бедных и 

обеспечения их одеждой. Нет большей заповеди, чем 

выкуп пленных, ведь пленник находится среди голодных, 

жаждущих и раздетых, и ему грозит смертельная 

опасность. Люди, закрывающие глаза на выкуп 

пленных, нарушают следующие запреты: «Не ожесточай 

сердца твоего и не сжимай руки твоей», «Не оставайся 

в стороне, когда в опасности кровь ближнего твоего», 

«Не притесняй его» и «Да не властвует тот над ним с 

жестокостью в глазах твоих».

Также отвергается предписание: «Раскрой же ему руку 

твою», «И брат твой будет жить с тобою», «Возлюби 

ближнего твоего, как самого себя», «Спаси взятых на 

смерть» и многие другие указы такого рода. Нет более 

великой заповеди, чем выкуп пленных.

לְפְַרְַנְָסַָתַ  קוֹדֵֵֹם  בְוּיִּיִם  �שְׁ �פִּדְְִיוֹןֹ 
מִצְִוְָהָ  לְךְָָ  וְאְֵיֵן  וְלְִכְִסְוּתָּןָ.  �יִּיִם  עֲנֲִ
בָוּיּ  ��שָּׁ הֶַ �שֶׁ בְוּיִּיִם  �שְׁ �כְּפְִדְְִיוֹןֹ   �גְּדְוֹלָֹהָ 
�צְּמְֵאִֵיִם  �בִּכְִלְַלַ הָרְְָעֵבִֵיִם וְהְַ הֲרֲֵֵי הוּאּ 
נְפְָשָׁׁוֹתֹ.  �כָּנַָתַ  �בְּסְַ  וְעְוֹמֵֹדֵ  וַעֲַרֲוּ�מִּיִם 
זֶהֶ  הֲרֲֵֵי  מִ�פִּדְְִיוֹנֹוֹֹ  עֵיֵנָיָו  וְהְַ�מַּעֲַלֲִיִם 
לְבְָבְָךְָָ  אֶתֶ  תְאְַ�מֵּץֵ  "לֹאֹ  עַלַ  עוֹבֵֹרֵ 
"לֹאֹ  וְעְַלַ  יָדְְָךָָ"  אֶתֶ  תִקְִ�פֹּץֹ  וְלְֹאֹ 
�דֶּנֶּוּּּ  �דַַּם רֵֵעֶךֶָָ" וְעְַלַ "לֹאֹ יִרְְִ תַעֲַמֲֹדֹ עַלַ 

לְעְֵיֵנֶיֶךָָ" �בְּפְֶרֶֶֶךְְ 

אֶתֶ  �תִּפְִ�תַּחַ  "פָתָֹחַַֹ  מִצְִוְַתַ  לֵ  וּבִּ�טֵּ  
יָדְְָךָָ לוֹֹ", וּמִּצְִוְַתַ "וְחְֵיֵ אָחִָיִךָָ עִ�מָּךְְָ", 
�צֵּלֵ  "וְהְַ �כָּמָוֹךָָֹ",   ךָ�  לְרְֵֵעֲ תָּ��  "וְאְָהַָבְַ
�דְּבְָרִִָים   �בֵּהֵ  וְהְַרְַ לַ�מָּוֶָתֶ"  לְקְֻֻחִיִם 
�כְּפְִדְְִיוֹןֹ  �בָּהָ  ּ. וְאְֵיֵן לְךְָָ מִצְִוְָהָ רַ �כָּאֵָלֵּוּּ

ְבוּיִּיִם �שְׁ

Первоисточник 7 Кодекс еврейского закона, Йоре деа, 252:3

Каждая минута, откладывающая выкуп пленных там, 

где его можно ускорить, равносильна кровопролитию.
בְויּיִם  השַּׁ לפִדְוּתֹ  שׁמֶאְּחַרֵ  רגֶעַ  כלָּ 
זהֶ  הרֲֵי  ִּים  להְקַדְ שׁאֶפֶשְׁרָ  היֵכןָ 

דמָּיִם. שׁופֹךְֵ  כאְּלִוּּ 
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В. Духовные усилия во имя пленных

Первоисточник 8 Сефер а-сихот,, 1927, 19 кислева 

- Лехаим, за жизнь тмимим (студентов ешивы) в 

России! Что нам следует им пожелать? Что мы должны 

быть более сплоченными? Это очевидно; не проходит 

и минуты, чтобы я не думал о них, а они не думали обо 

мне. Но пусть Б-г поможет, чтобы вся тьма ушла.

Затем Ребе поручил разослать телеграмму в несколько 

городов России.

Спросил пишущий. - Как мне подписать ее 

(телеграмму)? Ребе ответил: - Если  подписать от моего 

имени, то помилуй их Г-сподь (получатель письма от 

раввина Шнеерсона будет сурово наказан властями). 

Напишите: «Родственник».

Ребе продолжил: - Хасиды — мои братья, а тмимим — 

буквально мои братья от одного отца и одной матери.

"לחְיַיִּם – לחְיַיֵּ התַמְּיִמיִם ברְּוסּיְהָ. 
להִיְותֹ  צרְִיכיִם  שׁאֶנָוּ  נאְחַלֵ?  מהָ 
מאְחֻדִָים? זהֶ הרֲֵי ברָּורּ, איֵן שׁנְיִהָּ 
שׁאֶנֲיִ לאֹ חושֹׁבֵ עלֲיֵהםֶ והְםֵ עלָיַ. 
כלָּ  שֶׁירְֵּדוּ  יעַזֲרֹ  שׁהֶקַבָּ"ה  אלֶאָּ 

וכְוּ'". ההַעַלֲמָותֹ 

לְֹחַַֹ מִבְִרְָָק  �בִּיִ לִ�שְׁ �וָּהָ הָרַָ �כֵּןֵ צִ לְאְַחַַרַ מִ
�בְּרְוּסְּיְָהָ לְמְִסְִ�פַּרַ עָרִִָים 

לַחְַ�תֹּםֹ?  אֵיֵךְְ  הַכַּוֹּתֵֹבֵ:  אוֹתֹוֹֹ  אַָלַ  �שָׁ
מְִיִ,  �שְׁ אֶתֶ  נַחְַ�תֹּםֹ  �בְּאְִםִ   �בִּיִ:  הָרַָ אָמַָרַ 
)מִיִ  עֲלֲֵיֵהֶםֶ  רַַחְמְָנָוּתּ  �תִּהְִיְֶהֶ  וֹ�ז 
נְֵיֵאוֹרֹסאָהָן,  �בֵּלֵ מִבְִרְָָק מֵהֵָרַָבַ �שְׁ �יְּקְַ ֶ �שֶׁ
לְִטְוֹנֹוֹתֹ(.  ��שִּׁ �בְּחְֻֻמְרְָָה עַלַ יְדְֵֵי הַ יְטְֻֻ�פַּלַ 
�לָּאָ �תִּכְִ�תֹּבֹ ראדסטוועניק. )=קְרְוֹבֹ  אֶ

ְ�פָּחָָהָ( מִ�שְׁ

�בִּיִ לוֹמַֹרַ: הַחֲַסֲִיִדִִים הֵםֵ  ִיךְְ הָרַָ וְהְִמְִ�שִׁ
מַ�מָּשָׁׁ  הֵםֵ  וּתְּמְִיִמִיִם  �לִּיִ,   �שֶׁ אַחִַיִם 

אַחַַתַ וְאְִ�מָּאָ  אֶחֶָדָ  מֵאֵָבָ  אַחִַיִם 

Первоисточник 9 Вавилонский Талмуд, Псахим, 87б 

Рабби Ошая спросил: «Что означает стих “праведные 

деяния с открытыми городами (ивр.: пирзоно) в 

Израиле?” Б-г оказал милость еврейскому народу, 

рассеяв его среди народов..

Раши

«Милость… рассеяв его»: таким образом уничтожить 

их всех вместе невозможно.

�כָּתָוּבּ:   �שֶׁ מַהַוּּ  עְַיְָאָ,  אוֹ�שַׁ �בִּיִ  רַ אָמַָרַ 
צְדְָָקָהָ  �שְׂרְָָאֵלֵ",  �בְּיְִ  וֹ�  �פִּרְְִוֹזנֹ "צִדְְִקֹתֹ 
�שְׂרְָָאֵלֵ  �בְּיְִ  הוּאּ  �בָּרָוּךְְּ   הַ�קָּדָוֹשֹׁׁ  �שָׂהָ  עָ

הָאָוּמּּוֹּתֹ לְבְֵיֵן  �זְּרְָָן  �פִּ �שֶׁ

הָיָוּּ  �לֹּאֹ   �שֶׁ �רְָָן:  פִֶּ�זְִּ �שֶׁ �הָ  עָשָָׂ צְדְָָקָהָ 
יַחַַדַ לְכְַלַּוֹּתָֹםָ  יְכְוֹלִֹיִן 
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Ребе

Моральная поддержка

Ребе Раяц говорит, что есть 
положительный аспект в том, что 
еврейский народ рассеян по разным 
странам. Может случиться так, что 
евреев в одной стране притесняют 
и не разрешают им изучать Тору 
и соблюдать заповеди. Некоторые 
заповеди попросту невозможно 
исполнить, даже если люди готовы 
ради них рисковать своей жизнью – 
например, когда власти не разрешает 
ввозить в страну четыре вида растений 
для праздника Суккот. Заповедь 
просто не невозможно соблюсти, 
независимо от того, чем человек 
готов ради этого пожертвовать. Когда 
евреи в одних странах изучают Тору 
и соблюдают заповеди, они дают 
евреям, которых притесняют, силу 
и стойкость для изучения Торы и 
соблюдения заповедей.

אַדְמוֹ"ר  וְחָמִי  מוֹרִי  ת  קְדֻשַּׁ בוֹד  כְּ וּמְבָאֵר 
י"ט  נֶּאֱמַר בְּ תְחִיל זֶה ]שֶׁ בּוּר הַמַּ מַאֲמָרוֹ דִּ בְּ
רָאֵל  שְׂ יִּ עַל יְדֵי שֶׁ עוּדָה[, שֶׁ סְּ סְלֵו תרפ"ט בַּ כִּ
מְדִינָה  בִּ שֶׁ ה מְדִינוֹת, הִנֵּה גַּם כְּ כַמָּ מְפֻזָּרִים בְּ
רָאֵל וְאֵין  נֵי יִשְׂ אַחַת דּוֹחֲקִים וְלוֹחֲצִים אֶת בְּ
מִצְווֹת,  וּלְקַיֵּם  תּוֹרָה  לִלְמֹד  לָהֶם  נוֹתְנִים 
אֵין  שׁ שֶׁ ה מִצְווֹת הֵם אֲנוּסִים מַמָּ כַמָּ בְּ וְעַד שֶׁ
לָל לְקַיֵּם אוֹתָם אֲפִלּוּ עַל  רוּת כְּ לָהֶם אֶפְשָׁ
זֵרַת  גְּ יֵּשׁ  שֶׁ כְּ ]וּלְדֻגְמָא,  נֶפֶש  מְסִירוּת  יְדֵי 
דִינָה ד' מִינִים,  לֹּא לְהַכְנִיס לְהַמְּ לְכוּת שֶׁ הַמַּ
ר  אֶפְשָׁ אִי  נֶפֶשׁ  מְסִירוּת  יְדֵי  עַל  ם  גַּ אָז  שֶׁ
רָאֵל  שְׂ יִּ שֶׁ יְדֵי  עַל  הִנֵּה  צְוָה[,  הַמִּ לְקַיֵּם 
תוֹרָה  דִינוֹת עוֹסְקִים בְּ אַר הַמְּ שְׁ מְצָאִים בִּ הַנִּ
לְאֵלּוּ  ם  גַּ וְעֹז  כֹּחַ  נוֹתְנִים  הֵם  וּמִצְוֹת, 
יּוּכְלוּ  זֵרוֹת, שֶׁ ם גְּ יֵּשׁ שָׁ מָקוֹם שֶׁ מְצָאִים בְּ הַנִּ

לִלְמֹד תּוֹרָה וּלְקַיֵּם מִצְווֹת.

Поддержка ведет к свободе
יּּוּּכְְלוּּ  ֶ שֶׁ� ה  ָ חִִ�לָּ תְּ�ְ ַ בַּ� בֵֵד,  ָ הַַ�כָּ אֶֶל  ל  ַ הַַקַּ� וּּמִִן 
מְְסִִירוּתּ  יְְדֵֵי  עַַל  צְְוֹֹות  ִ הַַ�מִּ אֶֶת  לְְקַַ�יֵּםֵ 
עָָה  �דֵֵּ �יֵּׁשׁ  ֶ שֶׁ� ]וְְכַַ�יָּדָוּּעַַ  נִִים  ָ פָּ� ָל  �כָּ עַַל  נֶֶפֶֶׁשׁ 
עֲֲלֵֵהֶֶים  ֶ שֶׁ� הַַמִִצְְוֹֹת  �בְְּ גַּ�ַם  ֶ שֶׁ� פּּוֹֹסְְקִִים  ַ בַּ�
ׁשׁ אֶֶת  יא לְְקַַ�דֵֵּ ַ � אָָמְְרוּּ יַעֲֲַבֹרֹ וְְאֶֶל יֵהֵָָרֵֵג רַַשַּׁ�

ם וְְלִִמְְסֹרֹ עַַצְְוֹֹמ[, ֵ � הַַשֵּׁ�

יִִצְְטָָרְְכוּּ לִִמְְסִִירוּּת  ךְְ לֹֹא  ָ אַַחַַר �כָּ ֶ וְְעַַד שֶׁ�  
לָָל,  נֶֶפֶֶׁשׁ �כְְּ

וַַאֲֲפִִלּּוּּ  נִִסְְוֹֹיוֹֹנת  לָָהֶֶם  יִִהְְיוּּ  אֹ  �לֹּ ֶ שֶׁ� וְְעַַד 
י יֵצְְֵאוּּ לְְחֵֵרוּתּ  לֹאֹ מְְנִִוֹֹעית וְְעִִכּּוּּבִִים, �כִִּ

Эффект этой поддержки будет 
постепенным. Притесняемые 
евреи на первых порах будут 
исполнять заповеди, рискуя своей 
жизнью (существует мнение, 
что людям разрешено рисковать 
жизнью даже ради заповедей, где 
самопожертвование не обязательно). 

На следующем этапе угнетаемым 
евреям больше не придется 
рисковать жизнью ради заповедей.

Финальным же этапом станет 
отсутствие каких бы то ни было 
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препятствий для соблюдения. 
Люди будут иметь полную свободу 
соблюдения заповедей, как учат 
мудрецы: «Человек, соблюдающий 
Тору в бедности, в конечном итоге 
будет соблюдать ее в богатстве».

מִִתּּוֹֹךְְ  וּּמִִצְְוֹֹת  תּּוֹֹרָָה  ַ בַּ� לַַעֲֲסֹקֹ  וְְיוּּכְְלוּ� 
זִִכְְרוֹֹנָָם  רַַבּּוֹֹתֵֵוּ�ני  מַַאֲֲמַַר  �כְְּ הָָרְְחָָבָָה, 
מֵֵעֹנִִֹי  הַַתּּוֹֹרָָה  אֶֶת  הַַמְְקַַ�יֵּםֵ  ָל  �כָּ לִִבְְרָָכָָה 

ר ֶ מָָהּּ מֵֵעֹשֶֹׁ� וֹֹסוֹֹפ לְְקַַ�יְְּ
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Г. Пленники разума
Ребе

Внутренний плен
כָָל  �בְְּ נִִצְְחִִתי  הִִאי  הַַתּּוֹֹרָָה  ֶ שֶׁ� וָָין  ֵ �כֵּ ֵה  וְְהִִ�נֵּ
דָָקָָה וֹֹז  �צְְּ ֶ וּּבְְכָָל מָָוֹֹקם, מוּּבָָן שֶׁ� וּּזְְמַַן  עֵֵת 
זֵֵרוֹֹת עַַל  ם �גְְּ ָ אֵֵין שָׁ� ֶ מְְוֹֹקוֹֹמת שֶׁ� הִִאי גַּ�ַם �בִִּ

תּּוֹֹרָָה וּּמִִצְְוֹֹות.

ת  ַ וֹֹבד קְְדֻֻשַּׁ�� תַַב �כְְּ ָ �כָּ ֶ י מָָה שֶׁ�  וְְיוּּבַַן זֶהֶ עַַל �פִִּ
מִִצְְוַַת  עִִנְְיַןַ  �בְְּ אַַדְְוֹֹמ"ר  וְְחָָמִִי  וֹֹמרִִי 
רוּּחָָנִִיּּוּתּ.  �בְְּ גַּ�ַם  נָָהּּ  ְ שְֶׁ� �יֶּ ֶ שֶׁ� בוּּיִִים  ְ שְׁ� דְְוֹֹין  ִ �פִּ
ב  ֵ )הַַיּּוֹֹשֵׁ� מִִיּּוּתּ  ְ גַַשְׁ� �בְְּ בוּּי  ָ � הַַשָּׁ� ֶ שֶׁ� וֹ�מ  �כְְּ ֶ שֶׁ�
עַַל  ם,  ָ � מִִשָּׁ� לָָצֵֵתא  יָוֹֹכל  אֵֵוֹֹני  מַַאֲֲסָָר(  �בְְּ
פְְעָָמִִים  �לִִּ ֶ רוּּחָָנִִיּּוּתּ, שֶׁ� רֶֶךְְ זֶֶה הוּּא גַּ�ַם �בְְּ �דֶֶּ
יִִצְְרוֹֹ  דֵֵיי  �בִִּ לַַן  לִִ�צְְּ רַַחֲֲמָָנָָא  בוּּי  ָ שָׁ� הָָאָָדָָם 
רוּּדִִים  הַַ�טְְּ עֲֲסָָקִִים  עֲֲלֵֵי  ַ בַּ� רֶֶךְְ  ֶ �דֶּ ]וְְעַַל 
עִִסְְקֵֵהֶֶים,  טִִרְְדוֹֹת  �בְְּ וֹֹיתֵֵר  �בְְּ וּּמֻֻטְְרָָדִִים 
וֹֹבת  ָ הֲֲמַַחְְשָׁ� ַ בַּ� בוּּיִִים(  ְ )שְׁ� וּּרִִים  קְְׁשׁ הֵֵם  ֶ שֶׁ�
לָָצֵֵתא  יְְוֹֹכלִִים  וְְאֵֵנָָים  לוֹֹת  בַַלְְ�בְְּ ְ הַַ�מְּ
אָָנוּּס  וֹֹמ  �כְְּ הוּּא  פְְעָָמִִים  �לִִּ ֶ שֶׁ� וְְעַַד  מֵֵהֶֶם[, 
לַַהֲֲלָָכָָה(  וֹֹנגֵֵעַ�  )�בְְּ ַ"ם  הָָרַַמְְבַּ� וֹֹׁשׁן  וּּבִִלְְ

קָָוֹֹפ. תְּ�ְ ֶ יִִצְְרוֹֹ הוּּא שֶׁ�

Поскольку Тора вечна и применима 
в любом месте и в любое время, то 
ясно, что «милость» нужна и там, 
где не ограничивается соблюдение 
заповедей.

Мы можем понять это, основываясь на 
учении Ребе Раяца о заповеди выкупа 
пленных, объясняющем, как эта 
концепция существует и в духовном 
измерении. Пленник в физическом 
смысле – это заключенный в темницу 
человек, который не может уйти 
оттуда. В духовном смысле это 
относится к людям, находящимся в 
плену своего дурного начала (ивр. 
йецер). Например, деловой человек, 
ум которого занимают переживания 
о финансовых делах, – такой человек 
является «пленником» сковывающих 
мыслей, если не может от них 
отключиться. Этот плен сравним разве 
что с положением принужденного, 
как об этом пишет Маймонид, «его 
одолел дурной нрав».

У каждого свои задачи
לְְבֵֵין  רָָן  �זְְּ  ִ �פִּ ֶ שֶׁ� יְְדֵֵי  עַַל  דָָקָָה  הַַ�צְְּ עִִנְְיַןַ  וְְזֶֶהוּּ 
הָָרְְוָָחָָה,  לִִמְְוֹֹקוֹֹמת  וֹֹנגֵֵעַַ  �בְְּ גַּ�ַם  הָָאֻֻמּּוֹֹת 
בוּּי  ָ שָׁ� רָָאֵֵל  שְׂ�ְ מִִ�יִִּ הוּּא  ֶ שֶׁ� מִִי  ר  ֶ כַַאֲֲשֶׁ� �דְְּ
וֹֹנגֵֵעַַ לְְעִִנְְיָןָ  לַַן )�בְְּ דֵֵיי יִִצְְרוֹֹ רַַחֲֲמָָנָָא לִִ�צְְּ �בִִּ
כֹחַַֹ  בִִ�יָּהָ הִִאי ]לֹאֹ �בְְּ ְ � רָָטִִי(, יְְצִִאָָיוֹֹת מֵֵהַַשְּׁ� ְ �פְּ
י  יר עַַצְְוֹֹמ, �כִִּ אֵֵין חָָבוּּׁשׁ מַַ�תִִּ ֶ וָָין שֶׁ� ֵ עַַצְְוֹֹמ, �כֵּ
בְְיָהָ  ִ � שִּׁ� ַ אֵֵוֹֹני נָָתוּּן בַּ� ֶ אִִם[ עַַל יְְדֵֵי יְְהוּּדִִי שֶׁ�

וֹֹנגֵֵעַַ לְְעִִנְְיָןָ זֶֶה.  �בְְּ

Именно здесь мы находим «милость» 
рассеяния, даже живя в свободных 
странах. Находясь «в плену» своих 
отрицательных наклонностей, 
еврей не может освободиться, 
словно «узник, который не может 
освободиться». Однако ему приходит 
на помощь другой еврей, который 
в этом отношении не является 
«пленником».
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וֹֹאוֹֹת  הַַפּּוֹֹדֶֶה  גַּ�ַם  ר  ֶ ַאֲֲשֶׁ� �כַּ גַַם  �דְְּ וְְהַַיְְנוּּ, 
וְְעַַד  יִִצְְרוֹֹ,  דֵֵיי  �בִִּ בוּּי  ָ שָׁ� הוּּא  בִִ�יָּהָ  ְ � מֵֵהַַשְּׁ�
קָָוֹֹפ(  תְּ�ְ ֶ שֶׁ� הוּּא  )יִִצְְרוֹֹ  אָָנוּּס  וֹֹמ  �כְְּ הוּּא  ֶ שֶׁ�
וָָין  ֵ ָל מָָוֹֹקם, �כֵּ וֹֹנגֵֵעַַ לְְמִִצְְוָָה אַַחֶֶרֶֶת, מִִ�כָּ �בְְּ
בוּּי  ָ ה מִִצְְוֹֹות אֵֵוֹֹני שָׁ� ָ ה וְְכַַ�מָּ ָ וֹֹנגֵֵעַַ לְְכַַ�מָּ �בְְּ ֶ שֶׁ�
הָָרַַע  הַַ�יֵּצֵֶֶר  דוּתּ  הִִתְְנַ�גְְּ י  �כִִּ יִִצְְרוֹֹ,  דֵֵיי  �בִִּ

עִִנְְיָןָ אַַחֵֵר. ר �בְְּ עִִ�קָָּ ָל אֶֶחָָד הִִאי �בְְּ אֵֵצֶֶל �כָּ

מְְיֻֻחֶֶדֶֶת  עֲֲוֹֹבדָָה  יֵׁשׁ  זְְמַַן  כָָל  �בְְּ ֶ שֶׁ� וֹֹמ  �כְְּ ֶ ]שֶׁ�
תּּוּּיִִים  ִ ר הַַ�פִּ ַ וֹֹיתֵֵר לִִזְְמַַן זֶֶה, וְְעִִקַּ� �יֶּכֶֶֶת �בְְּ ַ � הַַשַּׁ�
לִִמְְנֹעַַֹ  הֵֵם  הָָרַַע  הַַ�יֵּצֵֶֶר  ל  ֶ שֶׁ� דוּתּ  וְְהַַהִִתְְנַ�גְְּ
דוֹֹר  �בְְּ ֶ שֶׁ� סְְוֹֹיוֹֹנת  הַַ�נִִּ כֵֵן  ָ �לָּ ֶ שֶׁ� וֹֹז,  עֲֲוֹֹבדָָה 
דוֹֹרוֹֹת  �בְְּ סְְוֹֹיוֹֹנת  מֵֵהַַ�נִִּ וֹֹׁשׁנִִים   אֶֶחָָד 
אָָז  ֶ שֶׁ� ה  ֶ � מְְנַשֶַּׁ� ל  ֶ שֶׁ� זְְמַַנּּוֹֹ  �בִִּ ]וּּכְְוֹֹמ  אֲֲחֵֵרִִים 
מָָה  זָָרָָה  עֲֲוֹֹבדָָה  ל  ֶ שֶׁ� הַַ�יֵּצֵֶֶר  וֹֹׁשׁלֵֵט   הָָיָהָ 
אַַחֲֲרָָוי, עַַל אַַחַַת  �לְְּ ֶ הֲֲדוֹֹרוֹֹת שֶׁ� ַ ן בַּ� ֵ אֵֵין �כֵּ ֶ שֶׁ�
ל  ֶ לַַ�יֵּצֵֶֶר שֶׁ� טָָלוּּהוּּ  �קְְּ ֶ ה אַַחֲֲרֵֵי שֶׁ� ָ וְְכַַ�מָּ ה  ָ ַ�מָּ �כַּ
זְְמַַן  רֶֶךְְ זֶֶה הוּּא גַּ�ַם �בִִּ עֲֲוֹֹבדָָה זָָרָָה[, עַַל �דֶֶּ
יֵׁשׁ  רָָאֵֵל  שְׂ�ְ מִִ�יִִּ אֶֶחָָד  כָָל  �לְְּ ֶ שֶׁ� גּּוּּפָָא,  אֶֶחָָד 
וְְכַַיּּוֹֹצֵֵא  מִִנְְהָָג  וֹֹא  )מִִצְְוָָה  מְְיֻֻחָָד  עִִנְְיָןָ 
�יָּדָוּּעַַ  ַ �כַּ וֹֹיתֵֵר,  �בְְּ אֵֵלָָוי  נּּוֹֹגֵֵעַ�  ֶ שֶׁ� זֶֶה(  ָ �בָּ
בֵֵאוּּר מַַאֲֲמַַר רַַבּּוֹֹתֵֵניוּּ זִִכְְרוֹֹנָָם לִִבְְרָָכָָה  �בְְּ
וֹֹיתֵֵר?",  �בְְּ זָהִִָיר  הָָיָהָ  מָָה  �בְְּ "אָָבִִךָָי, 
ל הַַ�יֵּצֵֶֶר  ֶ דוּתּ שֶׁ� תּּוּּיִִים וְְהַַהִִתְְנַ�גְְּ ִ ר הַַ�פִּ ַ וְְעִִקַּ�

וֹֹנגֵֵעַַ לְְעִִנְְיָןָ זֶֶה[. לּּוֹֹ הֵֵם �בְְּ ֶ הָָרַַע שֶׁ�

אֵֵין  ֶ שֶׁ� צְְוֹֹות  ִ הַַ�מִּ אֶֶת  קַַ�יֵּםֵ  ְ �מְּ ֶ שֶׁ� יְְדֵֵי  וְְעַַל 
ךְְ(, הוּּא פּּוֹֹדֶֶה  ָ ָל �כָּ ם )�כָּ נֶֶגְְ�דָָּ יִִצְְרוֹֹ לוֹֹחֵֵם �כְְּ
מִִצְְוֹֹות  קָָוֹֹפ �בְְּ צְְרוֹֹ תְּ�ְ �יִִּ ֶ בְְיָהָ אֶֶת זֶֶה שֶׁ� ִ � מֵֵהַַשִּׁ�

אֵֵלּּוּּ.

Это может сделать даже «пленник» 
своего дурного начала (йецер) в 
отношении определенной заповеди, 
ведь он может быть «свободен» в 
других сферах жизни, они могут 
служить положительным примером 
в этих областях. У каждого человека 
свои трудности.

Каждая историческая эпоха имеет 
особую духовную цель. Сильнейшие 
искушения и противостояние дурным 
наклонностям направлены на то, 
чтобы помешать осуществлению этой 
цели. Вот почему проблемы каждого 
поколения разные. Например, во 
времена Менаше, царя Израиля, 
особенно сильным было искушение 
идолопоклонством, но в последующих 
поколениях тяга к идолопоклонству 
пропала. Точно так же каждый еврей 
имеет свою личную миссию, и ей 
обусловлены сильнейшие искушения 
и противодействие со стороны 
дурного начала.

Соблюдая заповеди, которым наше 
дурное начало не сопротивляется так 
сильно, мы «выкупаем из плена» тех 
людей, чье дурное начало удерживают 
их в плену по отношению к этим 
заповедям.
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רָָאֵֵל  יִִשְׂ�ְ �בְְּ הבק"ה  ה  עָָשָׂ�ָ צְְדָָקָָה  וְְזֶֶהוּ� 
בוּּיִִים  ְ שְׁ� דְְוֹֹין  ִ �פִּ ֶ שֶׁ� הָָאֻֻמּּוֹֹת,  לְְבֵֵין  רָָן  �זְְּ  ִ �פִּ ֶ שֶׁ�
וְְכִִמְְבֹאָָֹר  נַעֲֲַלֵֵתי,  הֲֲכִִי  צְְדָָקָָה  הוּּא 
דְְוֹֹין  ִ �פִּ צְְדָָקָָה  מִִצְְוַַת  �בְְּ ֶ שֶׁ� הנ"ל  אֲֲמָָר  ַ �מַּ ַ בַּ�
בָָר וְְאֵֵין מִִצְְוָָה  בוּּיִִים הוּּא קֹדֶֶֹם לְְכָָל �דָָּ ְ שְׁ�
רָָן  �זְְּ  ִ �פִּ ֶ בוּּיִִים, וְְעַַל יְְדֵֵי שֶׁ� ְ פִִדְְוֹֹין שְׁ� דוֹֹלָָה �כְְּ �גְְּ
וֹֹׁשׁנֶֶה   אֶֶחָָד  ל  ֶ שֶׁ� צְְרוֹֹ  �יִִּ ֶ שֶׁ� הָָאֻֻמּּוֹֹת,  לְְבֵֵין 
תמייקתמ  יע"ז  נִִי,  ֵ � הַַשֵּׁ� ל  ֶ שֶׁ� צְְרוֹ�  מִִ�יִִּ

הצדקה דפדוין ייובשם, נכ"ל. 

«Милость», которую Б-г содеял, 
рассеяв нас среди народов, 
заключается в том, что он дал нам 
возможность «выкупать пленных» в 
духовном смысле. Выкуп пленных 
– это высшая форма милосердия 
и величайшая заповедь. Благодаря 
тому, что Б-г поселил нас среди 
народов, наделив разными видами 
дурных начал, мы можем заниматься 
благотворительностью друг для 
друга, выкупая людей из «плена».

Рассеяны для различным задач
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Д. Межпоколенческая и межобщинная 
поддержка

Ребе

Евреи в Израиле поддерживают диаспору

Помощь, которую Тора и заповеди 
одного человека оказывают другому, 
эффективна не только тогда, когда 
этому человеку мешает соблюдать ту 
или иную заповедь указ властей или 
дурное начало. Помощь эффективна 
и когда по закону Торы невозможно 
соблюдение той или иной заповеди. 
Примером тут являются евреи, 
живущие за пределами Земли Израиля 
и неспособные соблюдать заповеди, 
исполняемые только в Израиле. 
Тот факт, что евреи всего мира 
представляют собой единое целое, 
говорит о том, что когда израильские 
евреи соблюдают заповеди Святой 
Земли, это приносит пользу и евреям, 
живущим в диаспоре.

וֹֹתרָָה וּּמִִצְְוֹֹת  הָָעֵֵסֶֶק �בְְּ ֶ ֵה עִִנְְיָןָ הַַ�נַַּ"ל )שֶׁ� וְְהִִ�נֵּ
נִִי( הוּּא לֹאֹ  ֵ � חַַֹ וְְעֹזֹ גַּ�ַם לַַשֵּׁ� ל אֶֶחָָד וֹֹנתֵֵן �כֹּ ֶ שֶׁ�
מִִצְְוָָה( הוּּא  לְְאֵֵוֹֹזי  וֹֹנגֵֵעַַ  )�בְְּ הָָאֹנֶֹסֶ  ֶ שֶׁ� �כְְּ רַַק 
צְְרוֹֹ  �יִִּ ֶ שֶׁ� נֵֵי  ְ מִִ�פְּ וֹֹא  לְְכוּתּ  ַ הַַ�מַּ זֵֵרַַת  �גְְּ נֵֵי  ְ מִִ�פְּ
הוּּא  הָָאֹנֶֹסֶ  ֶ שֶׁ� �כְְּ גַּ�ַם  א  ָ אֶֶ�לָּ קָָוֹֹפ,  תְּ�ְ ֶ שֶׁ� הוּּא 
לְְקַַ�יֵּםֵ  ר  ָ אֶֶפְְשָׁ� אִִי  תּּוֹֹרָָה  י  ִ �פִּ עַַל  ֶ שֶׁ� נֵֵי  ְ מִִ�פְּ
חוּּץ  מְְצָָאִִים �בְְּ רָָאֵֵל הַַ�נִִּ מִִצְְוָָה וֹֹז, וּּכְְוֹֹמ יִִשְׂ�ְ
לָָהֶֶם  ר  ָ אֶֶפְְשָׁ� אִִי  תּּוֹֹרָָה  י  ִ �פִּ עַַל  ֶ שֶׁ� לָָאָָרֶֶץ 
ֵה  אָָרֶֶץ, הִִ�נֵּ ָ לוּּוֹֹית �בָּ צְְוֹֹות הַַתְּ�ְ ִ לְְקַַ�יֵּםֵ אֶֶת הַַ�מִּ
וֹֹקוֹֹמת  הַַ�מְְּ כָָל  �בְְּ ֶ שֶׁ� רָָאֵֵל  יִִשְׂ�ְ ָל  �כָּ ֶ שֶׁ� זֶֶה  מִִ�צַַּד 
נֵֵי  �בְְּ ֶ הֵֵם מְְצִִאיוּתּ אַַחַַת, הֲֲרֵֵי עַַל יְְדֵֵי זֶֶה שֶׁ�
מִִים  רָָאֵֵל מְְקַַ�יְְּ אֶֶרֶֶץ יִִשְׂ�ְ מְְצָָאִִים �בְְּ רָָאֵֵל הַַ�נִִּ יִִשְׂ�ְ
אָָרֶֶץ, זֶֶה וֹֹמעִִיל  ָ לוּּוֹֹית �בָּ צְְוֹֹות הַַתְּ�ְ ִ אֶֶת הַַ�מִּ
חוּּץ  מְְצָָאִִים �בְְּ רָָאֵֵל הַַ�נִִּ נֵֵי יִִשְׂ�ְ זֶֶה גַּ�ַם עֲֲבוּּר �בְְּ

לָָאָָרֶֶץ.

Поколение Храма помогает поколению изгнанников
אִִי  ֶ שֶׁ� הַַ�גָָּלוּתּ  זְְמַַן  כְְלָָלוּתּ  �בִִּ זֶֶה  רֶֶךְְ  �דֶֶּ וְְעַַל 
מְְצָָאִִים  הַַ�נִִּ רָָאֵֵל  יִִשְׂ�ְ לִִבְְנֵֵי  )גַּ�ַם  ר  ָ אֶֶפְְשָׁ�
לוּּוֹֹית  הַַתְּ�ְ מִִצְְוֹֹות  לְְקַַ�יֵּםֵ  רָָאֵֵל(  יִִשְׂ�ְ אֶֶרֶֶץ  �בְְּ
ֵה  הִִ�נֵּ קַַ�יָּםָ,  הָָיָהָ  ׁשׁ  קְְ�דָָּ ִ הַַ�מִּ תי  ֵ �בֵּ ֶ שֶׁ� זְְמַַן  �בִִּ
ים הֵֵם  מַַ�נִִּ �זְְּ כָָל הַַ �בְְּ ֶ רָָאֵֵל שֶׁ� ָל יִִשְׂ�ְ �כָּ ֶ מִִ�צַַּד זֶֶה שֶׁ�
לוּּוֹֹית  הַַתְּ�ְ צְְוֹֹות  ִ הַַ�מִּ ֵה  הִִ�נֵּ אַַחַַת,  מְְצִִאיוּתּ 
רָָאֵֵל אָָז, וֹֹמעִִלִִיים  מוּּ יִִשְׂ�ְ �יְְּ �קִִּ ֶ יִִת שֶׁ� ַ זְְמַַן הַַבַּ� �בִִּ
וָָין  ֵ �כֵּ הַַ�גָָּלוּתּ,  זְְמַַן  �בִִּ ֶ שֶׁ� רָָאֵֵל  יִִשְׂ�ְ לִִבְְנֵֵי  גַּ�ַם 
הֵֵם  הַַדּּוֹֹרוֹֹת  ָל  �כָּ ךְְ  ֶ מֶֶשֶׁ� �בְְּ ֶ שֶׁ� רָָאֵֵל  יִִשְׂ�ְ ָל  �כָּ ֶ שֶׁ�

צִִבּּוּּר אֶֶחָָד. 

Есть также заповеди, которые можно 
выполнять только в эпоху Храма. 
Сегодня даже евреи, живущие в 
Израиле, не могут их выполнить. Но 
поскольку все евреи во все времена 
представляют собой единое целое, 
то те заповеди, которые зависели от 
Храма, помогают евреям сегодня, в 
эпоху Изгнания.
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Мезуза обеспечивает безопасность

יְהְוּדִִּי  �בַּיִַתִ   �כָּלָ   זָקָוּקּ  וֹזֹ  �בִּתְִקְוּפָּהָ 
מְִיִרָָה  ��שְּׁ הַ מְִיִרָָה.  לִ�שְׁ מְיְֻחָֻדָ  �בְּאְֹפֶֹןֶ 
מְֹרֹ  יִ�שְׁ "ה'  �כָּתָוּבּ:  �כַּ  הִיִא,  הָאֲָמֲִ�תִּיִת 

עִיִר."

הוּאּ  �בָּרָוּךְְּ   הַ�קָּדָוֹשֹׁׁ  נָתַָןַ  לְכְָךְְָ  נוֹסָֹףָ 
�בַּיִַתִ,  הַ מְִיִרַתַ  לִ�שְׁ מְיְֻחֶֻדֶֶתֶ  �לָּהָ  סְגְֻ

מְוּזזָּהָ מִצְִוְַתַ  וְהְִיִא 

�בְּנְֵיֵ   �כָּלָ   �שֶׁ �מֵּאֵַחַַרַ  �שֶׁ �כֹּרֹ,  לִזְִ �גַּםַ   יֵשֵׁׁ 
וְהְֵםֵ  אַחַַתַ"  "קוֹמָֹהָ  הֵםֵ  �שְׂרְָָאֵלֵ  יִ
הַ�מְּוּזזָּהָ  �וָּהָ  מְהְַ �בָּזֶָהֶ"   זֶהֶ  "עֲרֲֵבִֵיִם 
�בַּיִַתִ וּלְּכְָלָ  מְִיִרָָה אֱלֱוֹקִֹיִת לֹאֹ רַַק לַ �שְׁ
מְוּזזָּהָ  �כָּלָ   �שֶׁ �לָּאָ  אֶ  ,ֹ �בְּתְוֹכֹוֹ  רֶ  אֲ�שֶׁ
�בְּדְֶֶלֶתֶ   םָ  אֵיֵ-�שָׁ הַנַּוֹּסֶֹפֶֶתֶ  רֵָָה  �כְּ�שֵׁ
לֶ  �בִּטְִחְוֹנָֹםָ �שֶׁ �קֶֶתֶ אֶתֶ  יְהְוּדִִּית – מְחְַזֶַּ
הֵֶםֵ �שֶׁ מָקָוֹםֹ  �בְּכְָלָ   �שְׂרְָָאֵלֵ  יִ �בְּנְֵיֵ   �כָּלָ 

הָ  ��שָּׁ אִ �כָּלָ   �שֶׁ �דָָּה  �בָּעָֻבְֻ  בֵ  ��שֵּׁ וּבְּהְִתְִחְַ
וְכְָלָ  �בַּיִַתִ",  הַ "עֲקֲֶרֶֶתֶ  הִיִא  יְהְוּדִִּית 
�בַּיִַתִ  הַ עֲקֲֶרֶֶתֶ  הִיִא  �שְׂרְָָאֵלֵ  יִ �בַּתַ 
מְיְֻחֶֻדֶֶתֶ,  זְכְוּתּ  לָהֶָןֶ  יֵשֵׁׁ   – �בֶּעֶָתִָיִד 
�תְּהְֵאֵ  �שֶׁ �דֵֵּל  �תַּ לְהְִ�שְׁ הַ�מְּוּזזָּהָ,  �בְּעְִנְִיְַןַ 
�בְּכְָלָ   �בְּבְֵיֵתן   רַַק  לֹאֹ  רֵָָה  �כְּ�שֵׁ  מְוּזזָּהָ 
�בְּבְָ�תֵּיֵ   �גַּםַ   �לָּאָ  אֶ �בָּהָּּ,   �יָּבָ  הַחַַ �פֶּתֶַחַ 
�בַּיַת   וּבְּכְָלָ  �כִּיִרֵֵיהֶןֶ  וּמַּ כְֵנֵֵיֵהֶןֶ  �שְׁ

�שְְׂרָָאֵלֵ �בִּיִ

В настоящее время каждый еврейский дом особенно 

нуждается в безопасности. Истинная безопасность 

исходит от Б-га, как сказано: «Б-г убережет город». 

Б-г также дал нам в качестве особого защитного 

инструмента домов заповедь о мезузе.

Весь еврейский народ представляет собой единую 

сущность и несет ответственность друг за друга. В 

итоге каждая кошерная мезуза на любой еврейской 

двери не только обеспечивает Б-жественную защиту 

конкретного дома, к которому она прикреплена, но и 

способствует безопасности всех евреев повсюду.

Каждая еврейская женщина – опора своего дома, 

а каждая еврейская девушка – опора будущего. 

Таким образом, у них есть уникальная заслуга в 

продвижении заповеди о мезузе, чтобы все двери в их 

домах, требующие мезузы, имели ее, а также в домах 

их соседей и знакомых.


